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yam; sweet potato n. dOXgu /DOH khgoo] (lit.: “potato sweet”).

yard; lawn; campus n. chusa /CHOO sah/ (lit.: “house around it” [chi+esa"]).

yardstick »n. nawigu"dhe /NAH WE goon they] (lit.: “wood measure some thing
with it”). [Os.zhd"xa wek’se].

yawn iMara ~ i"ara [EE -AH drah): (1..., "hata ~ i*ata; you..., i"rdsda ~
i"sré; we..., i*hd"nawi; they..., i*arafie). When you yawned, I yawned too,
Rire i*rasdada héda" mie i%ata ke. /Q. i dda; D. ivowa; L. iyiya(ya)].

Yawning, "ara ~ [ard; E"ara (LWR); EMard (SKN). (personal Bear Clan
name). [NOTE: HH#17 on Otoe - Missouria Census 1880: “I ara ami (P)atha
[Beaver Clan?], 5(th HH member) Yar-ah-om-me, Gaping/ Yawning,
gr(and)dau(ghter) of Mayan Kita Hance, Big Soldier, 80 (years old).” (MBK)).
On the Otoe Allotment Roll 1891-1907, appears the name “E-ah-ra-me, Millie
Dent, age 18.” (BBC). **SEE: Bear Clan Origin Legend.

yarn; twisted thread [NOTE: Originally made from buffalo wool.]; rope n.
hi"gibri" fheen GHEE breenj (lit: “hair twisted”]. [W. cheeksi" ; K. ché hi"; D.

...belt, sash (NOTE: A finger woven yarn sash, as worn by
Iroshka Dancers) n. hi"gibri" ipirage. [W. cheehipirak ; K. ché hi" ippiyaj.
...belt headband, turban (such as worn in pre-reservation era)
hi"gibri" wografie (L); hi"gibri" wograhe (0.) /K. chehi" waydge].

year; winter (a season) n. baili [BAH nyee] (lit: “snow water”]; pafii (LWR); pani
(MAX). [NOTE: The year was named after some unusual event: G.W.D. [George
Washington Dailey (Xra S"age), Missouria Eagle Clan]: “One year 1 remember
they (the Oto) caught a wild horse. They shot it in the hind leg with an arrow....
They doctored it. They called that year ‘The Year They Shot the Wild White
Horse.” Anyone born that year would place his age by saying, “I was born the
year they caught the wild white horse.”

Another year was named after the finding of a spotted horse whose leg had been
broken...and had been abandoned. Still another year was remembered for the
following incident. The people were on the buffalo hunt. They had...spread out
the buffalo hides (fo dry)...in the sunshine. A wind came up and blew the hides off
their stakes. The Oto called that year, “The Year the Buffalo Hides Blew from
Their Stakes”. W.Whitman,“The Oto”, p.13)].

Whitman suggested that the Otoe-Missouria/ Ioway year was divided into thirteen
months (moons) by counting the month of July by its two known names. **SEE:
July. He also may have counted the two phases of Harvest or Autumn known as

Warida and Wahaxi (Early & Late Harvest),]. **SEE: Autumn; July; Seasons.
following...s; forever; always v... bafii ir0Xre /BAH nyee ee DROH
khdray]; bafli irégre (?)LWR). I’ll love you in the following years ~
forever, BAfii iroxre rigrahi hile ke;  last...., bafi nakérida /BAH nyee
nah KAY dree dah]. He didn’t go home last year, Bafii nakérida gri skuiii
ke; next...., bai torida ~ torigi /BAH nyee TOH ree dahj;  this...., baiii
jé"e [BAH nyee JAY- eh]. 1really don’t know about next year, but this year.

n/v.i.

wapdhmu"pi].

n.

e

umédhegu" jé hiie ke;  within a....now; a short time ago; recently,
g0"0gi [goh-OH gee). It was not long ago, within a year that they did a
memorial dinner for her mother, Go"dgi iha" wanaxi kig6iii aré ~a"fie
ke. **SEE: baii, bafiida, baiigi, bafiidarida, bafidarida étagi.

yearn **SEE:

yeast. **SEE:

yell v.root =grax“a.

yell; holler, shout v.i. ugraxa joo GRAH kh-ahj: (l..., uhégraxa; you...,
urégrax’a; we..., hograx"awi; they..., ugrax”afie). Did you yell when the bee
stung you (i.e., bit you)? Wagri"nafii rirdhege Skufiida nahe“shu"
urégrax”a je. Every now and then he would shout, Iyd" ugrax“ajigra
mafi ke (jigré, to go on);  ...; holler at, call aloud to s.0. v.z. raji"da
[drah JEAN dah] (DOR): L..., had4ji"da; you..., sraji"da; we..., hi"naji"dawi; they...,

desire.
baking powder; bread.

riji"dafie). We yelled at them, “Come on!”, “Hawi re,” hi"waraji"dawi
ke. **SEE: call; holler; cry; hétu"; rahége skuii; rahidhe.

sn

..at, call to s.0. v.t. wa"~ giwad" ~ iwd" (WAHN). (L..., hagiwa®; you...,
The girl yelled out, it

*%K

rawd"/ ragiwa"; we..., hi"giwa'wi; we..., giwa"fie).

seems, Chimipifie wa" ~agga".

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ &

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

canyon
©

yellow n/adi/v.i. dhi jrueey; si (MAX).  bright, light..., dhitha"tha" jruee
dhhahn dhhahn]. **SEE: =tha"; tha"da"; tha"tha".  dark..., orange (brownish),
dhithéwe ~ dhiséwe /7HEE anhay way7.  And a dark yellow came out of their
mouths (the grasshoppers), Eda i étawe dhiséwethkexchi axéweiie
(nathdje). [From Wéka": "Mishjifie na Ndthaje" (Rabbit and the
Grasshoppers)]. [W/OmP/Q/L. zi; Os. thi; Cr. §i:re; H. chi:ric ~ chi:ric;M. si:ra;
Bl. si ~ sidi; Of.fi; Ca. zi.]. **SEE: théwe; séwe.

**  Yellow Earth/ Clay (prsonal Bear Clan name) Maka"Dhi; Mokadhi
(SKN).

**  yellow hammer; flicker (woodpecker) n. $u"dhi“ifie ~ ma§u"dhitifie
(1) [mah SHOON the-een nyehj; su"dhiine (0.) (lit.: “feathers yellow little”);
ta’N™"  (lit.: “appears occasionally”) [NOTE: A medicine bird used to heal
sickness by a Waswéhi (Traditional Indian Doctors) who use the yellow and
black edged tail feathers when treating patients. The thought is that as the bird
pecks at the tree to withdraw an insect or worm, the Waswehi uses the tail feathers
to spiritually extracts the sickness from the patient, as the woodpecker pulls out
insects from trees. (FM)]. [Om/P. thé"siga; Os. sd"siga; L. shi"zica; ta"l"" |.

**  egg....; yolk, egg yolk. **SEE: yolk.

yes  adv. hu"e (masc.) roow jay7, " hi"che; h"jé (fem.) ~ hu"jé; ha'ja.
“I'm not hungry!”, Yes! I was saying it, “Hi"xrafii $ku"fii ke”, Hu"jare

ihanahe ke. That’s what he said, “Yes”, “Hu"je” aré é"i hu" ke. Yes,

I did run this morning, “Hu™, hérodada hanane handhe ke.
[W.had"hd"a"h ~ hd" ~ haa"; K.-howé (masc.), a"hd ~ o"hd"(fem.); Q.hd" ~ hau;
0s.6 ~ howé (masc.), hové (fem.), é"e (child’s word); P.d, d"ha"; Om.ow™i";
L/D.hd" ~ t6 ~ té5(masc.), toi ~ hé (fem.);H/Cr.ée].

yesterday adv.  dd™nafi ~ dénafi, dd"nafiida /DAHN nah nyee DAHJ,
da"nafigi; dd"nafiing ~ td"nafiing (LWR).  Yesterday, that’s what you
told me, Da"nafiida aré ga™u"rage sdige ke [(u + hi" (me) + ra + gi (to) +
rage (tell) > [ra(>sda)ge (you tel))].  That’s the fellow who was here

yesterday, = Wa'sige déa"nafiida jina ha’e. [W.jaand"ne;Om.sidadi;
L/D.xtaniha"].
**  the day before..., adv. da"nafii étagi. That’s the horse we looked

at the day before yesterday, Stne d4"nafii étagi ha"dana ha"e ke.

yet; still adv. koo [KOH-oh;. Not even one of the children yet has come
home, Chi"chi"ifie iya"ki$u" k6o gri §kaiii ke. Although I have made
up my mind, I have not yet done it, Ga ihadayi", nu*a k6”0 ha™o"
skuni ke. **SEE: still; but; nik*a ~ ni*a ~ nd”eda.

yield (to). **SEE: force; give up; let go; surrender.

yolk, egg yolk, egg yellow »n. wayi"k ihSje udhi fwah YEEN k-EE hjay oo
THEE]. [W.wanigiichge zii; K. wazhi" gitta zihi; Q. itta ozi; Os.pdta thi dhi"kshe;
Om.wéta uthi; D. itkazice; L. itkazica; H.cagaagihga aru ciirij.

yoke. **SEE: harness; halter; bridle; straps.

yonder; ...there, yon; there adv. g68i, gbsida /GO she dahj; (kojita (HAM));
idanane (idanana) jee DAH nang-eh]; (kojinanga (HAM)). The loway man
who lives in that house yonder there is called Lincoln, Baxoje segosida
umina Lincoln igafie ke. That axe over there, ["thwe gosidaha. The
axe over there, bring it, "thwe gaidéne ke, afiigu re. It’s the size of
yonder (piece) of land (in view), Maya" iddnane indhge ke. **SEE: far,
afar; that, over there; way over there; gosi; hari.

**  (be)...; over there v.i/adv. iwé (iwd) jee WAY]. You must not go
yonder (over there), Iware skafii ho. Let’s go yonder (over there),
fwi"ne to [hi"+iwé+ hi+ré]. We were yonder (over there), Iwihiwi ke
[iwé+ hi"+hi+wi]. She was yonder, it seems, Iwa nahasgu". He goes
yonder, Iwére ke. We are going over there (yonder), Iwéhi'(ra) tahfie.

you, thou; you, ye (pl.) inseparable pron. prefix ra- [drah]; 1a-...Wi (pl.); s-;
S-...Wi (pl.); ti--, ri ..wi (pl). (NOTE: The sound of the letter “r” is a produced
with a quick single trill with the tip of the tongue, similar to the “tt” in “kitty”. At
the beginning of a word, it may sound like a “dh” in “the”, or even as a “d ~ I, or
n” by some speakers. Also, it is heard as an “n” when it is preceeded by a nasual
vowel).
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ya"we (sing) nayi" (stand) maii (walk) sgaje (play)
raya'we randyi” ramafii rasgaje

rayd"wewi (pl.) randyi"wi (pl.) raméfiiwi (pl.) rasgdjewi (pl.)

(NOTE: The “ra-“ is the usual pronoun prefix for “you”. It will change to “s-*
before several verb prefixes, which will be noted below. The initial consonant is
on line one and the 2™ person consonant change on line two with examples
following lines below].

You called him, Rawa" ke. You did not come (pl.), Raji sku"fiiwi
ke. You carried it, Ardgu ke. You are going to come, Ragu hiie ke.
**SEE: you & I; we.

(NOTE: Verbs that use “s-" for the second person all begin with “d-, r-, w-*):

d- re-, ri- ra-.ru- w-
(ra-)sd- sr- Sr- SW-
ada (see) 1é (20); rixa” rajé (name); rujé wak”"o (wipe)

(drain) (eat)
arasda sré; srixu” sraje; srije swak”o
arasdawi srdwi; srixu"wi srajewi; srujewi swak”owi

(NOTE: The sound.”sr-“ is often heard as “sd-“ and often written as “sd- ~ st-*).

You found water, Ni isdogre ke. You tied it on the tree, Na
isrésge ke.  You are the first one, Pagra" sdana ke ~ Toéri sdana ke.
Do you know how to shoot arrows? Ma wik("je wasra:pi (je).

(NOTE: Verbs that are passive verbs in nature, in which the subject is acted
upon or are affected by a certain state, use the suffix “you; to you” to express the
person):

pi (be good) hga (be white) thréje (be tall) ihgé (be like)

ripi rihga rithréje irihge

ripiwi (pl) rihgawi (pl) rithréjewi (pl) irihgewi (pl)

e

e

* %K

When you were small, a long time ago, Risiweda, th*ida. You are
strong and Raymond is not as (strong as) you, Ribrixe ke. Raymond
uridwaiii ke.

you separate (independent) pron.  ri’e; rire (ri’e + aré (it is)); dire (LWR);
dhire (DOR) ~ dhidhe (DOR) (0.); you & I, us two, separate (independent)
dual plural pronoun hi™e ~ hi"re ~ hi"ne (hi" (you & I; us two) + aré (it is));
[NOTE: These are subject pronouns, that are primarily used for emphasis or a
change of reference. Once they are used, the inseparable pronoun prefixes are
used exclusively. Since the subject pronoun is redundant with the inseparable verb
personal pronoun prefix, it is usually omitted except when introducing the subject
or making a change of subject. They have no plural form.].

It is you ~ It’s you ~ It’s your turn ~ You’re it! Ri*e aré ke ~ Rire ke.
Is it you? Rire je? It is you all (all of you), Ri"e aréwi ke. It was you,
Rire igiare ke. How are you? Darihga [da + ri + ()hgé + (je)]. You
were with us, Ri%e intwawasda"se ke. Do you see it?, Ri’e arasda je.
You, you are the stronger, Rire ribrixe ke. It was on you, Rire dare
ke. You, you have been over there? Rie ida rahi je. They say you
are a working man, Rire wa™i" wa"sige sdi" afie ke.

NOTE: However,

It is you and I, Hi™e aré ke ~ Hi"ne ke. (or) You and I go, Hi"e
hi"né ke. [NOTE: This is the separate dual pronoun that is used for the speaker
and second person singular]. **SEE: we; aré; mi”e; hi" e.

you; to you, for you; I (to ~ for)...you inseparable direct pron. ti-...,
ri-...-wi (pl.); rigi-..., rigi-...-wi (pl.); dhi-(DOR) ~ dhiwi(DOR). I will wink
at you, Isda rigiji x"¢je hiie ke. She will eat you up, Rira”edhe tahiie
ki. Are you the one who made it? Riwa™u" (je). When he catches
you (pl), Urixrewida. I sing to you (pl.) ~ I sing for you (pl),
Rigiya"wewi ke. While I am with you, you are going to be fine,
Rigratogregi ripi hiie ke.

«oo(in use with another direct pronoun):
you...me you...us you...us (pl.) you & I (dual)
hi"ra..(wi) wawara... wawara...wi hi"...-
hi"na..(wi)

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

Are you afraid of me?
Be careful or you will shoot us.

Hi"nénagwa" je.

Ada"we re; Wawarakuje hile
ke.

Adé"wewi re Wawdrakuje

Be careful or you will shoot us.

(pl) tahie ke. (pl.)
You and I didn’t want to come. Hi'ht hi"gina ska"fii ka.
(dual) (dual)
**  you are the one who inseparable pron. riwa(*u"-) ~ riwa’ra"u"- (-
wi (pl.)). Are you the one who made it? Riwa”™u" (je). You’re the

blame ~ You are the one who’s to ~ the blame, Riwa ra™i" ke.
You’'re the one saying it ~ You were saying it, Riwise ke [riwa+isé (you
say)].  You’re the ones who made him (caused him) to go, Riwara*u"na
rérawi ke. only you, risda" ~ rista" ~ risra"; (dhishna...wi (DOR))..
“Rista" rigraginayi"....” Only you, I depend on you.... [From a Baptist
Church Hymn composed by Dugan Black]. **SEE: you & I; your; we.

young; small, little (one); dear (person, thing) suffix -ifie, -shifie ~ -yifie
(L) [een nyeh; sheen nyeh; yeen nyeh]; —i“rje, —si“r]e ~ —yi“r]e (0.) [eeng eh; sing eh;
ying eh]. (NOTE: It referrs to size or s.t., s.o cherished, esteemed or loved), a
little deer, tatifie ~ tayifie (1.); td"i"ne ~ tdyi"ne (O.).  a dear little old
lady, hind”si"ne (0.). **SEE: little, small.

**  young, small; be young (or) small adj/v.i/n. $i"ne [SHING enj. He’s
one of the younger brothers, Aré shine nahé iya"ki ke. He is the
youngest of his brothers, Indiii broge aré isipe si"ge nahé ke. young,
child, baby; offspring (of humans, animals, birds, any living creature) n.
shuwe (1), siwe (0.). Young beaver, Rawé suwe. Buffalo calf, Che
Siwe. How many puppies do you want? Shupkéfie Siwe tahéna
ragi”sda (je)? These babies are brothers, Jé"e shuwe inufiifie ki.
**SEE: little piece of.  young one, youngster, little one, infant, new
born (baby human, animal or bird) n. shuwe ~ shuweiiie (1.); sGwe ~
siwe “ige (0.). My brother’s new baby always wakes up early,
Hi"thafie shuwe’ifie 4ma ikisdu" ki.  Long ago, my grandmother
would say tie the infant to a cradleboard, Na"kérida hinkuiii a3gu”
shuweifie hohawe rugihje re.

**  young man; youth »n. ichi"do’ifie (1.); ichi"do”ine (0.) fee CHIN doe

young woman n. ichi"mitifie (L), ichi"mitine (O.) fee CHIN me

een eh];
eeng eh].

wk younger brother (male speaker) n. ithufie (1), ithuge (O.); isuge;
younger sister (female speaker) n. itafi (L), itage (0.). **SEE: kinship
terms.

your, yours; it is your(s) (singular) separable possessive pronoun ritawe
(L), ritawe (0.); (ditiwe ~ dhitiwe (DOR)); (plural) ritewi (L), ritéwi (O.).
The pants are yours, Unathu" ritawe ke. Your head is big, Nathu
ritawe xa"je ki. Both of your arms are sore, Agrahje nuki ritéwe
rigixriwi ki. ~ All of the horses are yours, Sune broge ritéwi ke. He
came back home telling that one of your children died, Chi"chifie
ritawe iya" ch™é urdge gri ke. [From Wawdgaxe (Letters from MaxiiYige to
Battiste Deroin, February, 1880].

**  your, yours; it is your(s) inseparable possessive pronoun  ti-, rigi-;
regra-, rigra-.  Your older brother made this, Riyina jé’e wa™i" ke.
Is the party at your house? (lit: “where in you (pl) live at”), Woya"we
urichiwida (je). Your hand is burnt, Nawe rigiduje ke (lit: “hand to you
it is burnt”). Is your foot better? Thi rigipi je (lit: “foot to you is it good™).
I see yours, Arigita. You see your (own) hat, Wograne erégrasda.
You blew on your own ones, Urégwexa" [u + ri>e + g(ra) + wexa"].
God, I am calling upon your name, Waka"da, raye rigrajena. Be sure
to wear your coat, Mi"kana wonayi" sdga ugranayi" ho. **SE£: kinship
terms; possessive; grammar.

**  yourself verb reflexive raki-. ritawe (L); ritawe (O.); (plural) ritewi
(L); ritéwe (0.).  You see yourself, Arakihsda. You hurt yourself,
Rakich”e [ra (you) + ki (self) + gich®e (hurt)]. Get yourself some water,
Ni ukik*u" ne. You were roughhousing around together,
Urakikirusami. [NOTE: When “ki- (self)” is doubled, the meaning changes to
mutuality, rendered by “each other; together”]. You helped each other, Rire
urakikisa"wi ke. And then, you two met each other, Achda ardkikipa
ke.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh
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zero; no, none adj. nihe; dagiinine /NING eh; dah GOO ning ehj. ~ Four
subtracted from four leaves zero, Doéwena ida dowe rudhe jirehi ida
dagunine uda ke (lit: “it is four, from it four take it away, there zero is left”).
[D. takusni].

zigzag; jagged, crooked; erratic v. wa’$4™\$4" fwah --SHAHN --shahn].
Because the rabbit ran a zigzag path, the fox could not catch it, it
seems,  Mishjiie nawu" wa’$a™\84" unagechi  misréke uxré
nay agasgu"; /K. yubdso"se; Q. dikéko e; Os. bashd"sho"; Om. Pasho"sho"; L.
yuglaksiksin; D. yuktd"kta"].  zigzag style: make, write zigzag lines
with a pen (or) pencil; sew zigzag braid, etc. (on leggins, any clothing in
the zigzag style) n/adj/v.i. Wax"axawe [wah KH=AH - xh-ah way]; (waxdxawe
(?) (DOR)): (I..., hapax“axawe; you..., swax"ax"awe; we..., hi"'wax"ax awawi,
they..., wax*ax"awafie). My grandmother was saying: “My goodness!
My hand shakes so, that I can only write in zigzag(s),” Hi"kuiii:
“Hi"nd4; Nawe ruhtdhena hapdx“ax“awe mindhe ki,” sénahasgu”.
Before I had real ribbon work, my mom sewed a zigzag braids on my
leggins, called “rick rack”, Pagrd"da mi"wawajehsji hatG" skafiida
hina" aguta” mitawe wax”ax"awe ke; “Rick rack” rajefie ke.

zing; buzz; whiz v.i. (a sound word) bax”ége [bah KH-AY geh] (DOR). (NOTE:
The sound heard when cutting metal (or) bone).  Boy! Did I ever hear that
(unseen) nail zing by when you cut into the fence post (when using the
chainsaw). Bah! Nawata hugre iswagru’jeda madéifie bax“égeda"na
hanax"u" ke.

zong; zing; whir; striking & glancing off (metal) v.i. (a sound word)
gix"ahe [gee KH-AH hay] (DOR). The arrows zonged off the warrior,
leaving him unharmed (Pawnee story of warrior who found a Spanish armour
breast plate), Wankwagose dahé ma gix ahe asgu"; Aré gich”é nine ke.

“2” in papa; wqh»

as “aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ & in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

canyon
©
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